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Аннотация
Статья посвящена исследованию функционирования свадебного обряда как ключевого художественного приема. Для анализа 
берутся два фильма, в которых сценаристом выступил дагестанский писатель Ахмедхан Абубакар: «Снежная свадьба» (реж. 
Виктор Иванов, 1980) и «Пора красных яблок» (реж. Олег Николаевский, 1981). Авторы рассматривают специфику переноса 
литературного материала на экран в контексте советской национальной политики и идеологических ограничений. В центре 
внимания — анализ того, как архаичные адатные нормы (колыбельный сговор, калым, запрет на уединение) формируют 
драматургическую основу сюжета и определяют положение женщины. Особое место уделено жанровой трансформации 
(музыкальная комедия/мюзикл) как способу адаптации этнографически сложного и конфликтного материала для массового 
зрителя, что позволяет смягчить критику патриархальных устоев, сохранив при этом верность локальному колориту.
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Abstract
The article studies the functioning of the wedding ceremony as a key artistic device. The analysis examines two films scripted by 
Dagestani writer Akhmedkhan Abubakar: Snowy Wedding (directed by Viktor Ivanov, 1980) and Red Apple Time (directed by Oleg 
Nikolaevsky, 1981). The authors see into the specifics of transferring literary material to the screen in the context of Soviet national 
policy and ideological restrictions. The focus is on the analysis of how archaic adat norms (cradle agreement, bride price, and prohi-
bition of privacy) form the dramatic basis of the plot and determine the position of women. Emphasis is put on genre transformation 
(musical comedy/musical) as a way of adapting ethnographically complex and conflicting material for the mass audience, which 
allows for softer criticism of patriarchal foundations while maintaining fidelity to local flavour.
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В фильмах «Снежная свадьба» (1980, реж. Виктор Иванов, 1980) и «Пора красных яблок» (1981, реж. Олег Николаевский), 
созданных по сценариям Ахмедхана Абубакара, свадебная обрядность перестает быть формальным этнографическим фоном 
или частью изобразительного решения, призванным передать национальный колорит. Она становится структурообразующим 
художественным приемом и основным двигателем сюжета. Архаичные адатные 1 нормы, подробно воспроизведенные 
в картинах, — колыбельный сговор («бешигинде айтылгьан») 2, запрет на уединение мужчины и женщины, не состоящих 
в родстве, институт калыма и отцовское право решать судьбу детей — выступают не как анахронизмы, а как жесткие, зачастую 
непреодолимые препятствия, с которыми сталкиваются главные герои.
Конфликт в обеих лентах строится на фундаментальном напряжении между индивидуальной чувственной сферой персонажей 
(их личными переживаниями, правом на любовь и свободный выбор) и давлением коллективных, родовых норм. Свадьба 
здесь — это точка бифуркации, момент истины, где проверяется жизнеспособность старых обычаев в условиях советской 
модернизации и где личная драма обретает масштаб социального высказывания.
Термин «свадебный обряд» является во многом условным, так как он скрывает за собой не просто совокупность ритуальных 
действий, а сложную философскую систему мировосприятия народа. Свадебный комплекс представляет собой динамический 
синтез обычаев и практик, реализуемых семейно-родственными коллективами жениха и невесты. В этой сложной многоуровневой 
структуре, зародившейся еще в эпоху первобытности, кристаллизуется «философия жизни» этноса: в обрядовых действиях 
находят отражение социальное устройство, нормы этики, сакральные представления и исторический опыт поколений. Таким 
образом, свадебная обрядность выступает как полноценный этнокультурный текст, транслирующий мировоззренческие 
установки этнической среды, в которой он формировался на протяжении веков [Лобачева, с. 36–50]. Более того, свадебный 
обряд выступает своеобразным «социокультурным кодом», через который можно интерпретировать не только архаические 
пласты сознания, но и актуальные вызовы современности. Трансформация традиционных институтов позволяет выявить 
глубинные противоречия в семейно-брачных отношениях, а также кризисы идентичности и векторы поиска духовно-
нравственных ориентиров, сохраняющих свою значимость для современников.
Киноискусство, в свою очередь, намеренно акцентирует внимание на данных процессах, выступая средством их визуальной 
аналитики. Наследие таких авторов, как А. Абубакар, демонстрирует попытки художественного осмысления столкновения 
традиции и новой социальной реальности.
Важнейшим наблюдением становится то, как персонажи старшего поколения обращаются с традицией. И в «Снежной 
свадьбе», и в «Поре красных яблок» отцы (и их окружение) демонстрируют не столько преданность обычаю моральному 
кодексу, сколько ситуативное, прагматичное его использование. Адат вспоминается только тогда, когда он помогает достичь 
1  Ада́т – обычай, пережиточные нормы доисламских правовых комплексов, а также реалии правовой жизни, не отражённые в шариате.

2  Колыбельный сговор (на кумыкском «бешигинде айтылгьан») – это древний этнографический обычай ранней помолвки, когда родители договаривались о будущей свадьбе своих детей еще во младенчестве (или до их рождения).
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конкретных личных или корыстных целей.
В «Снежной свадьбе» отец Эльдара реанимирует древний закон (колыбельный сговор) не для восстановления попранной 
справедливости, а для того, чтобы спешно женить сына и устранить его как соперника в ухаживаниях за вдовой Асият.
Обычай «колыбельного сговора» (бешигинде айтылгьан) предполагает помолвку детей в младенческом возрасте, но с этого 
момента семьи связывают узы взаимных обязательств: регулярный обмен подарками по праздникам, помощь в полевых работах 
и активное участие в жизни друг друга вплоть до свадьбы. В фильме же мы видим обратное, семьи толком не общаются. 
Отец Бэллы умер, и Мустафа (отец Эльдара) приходит к матери девушки Зулейхе, чтобы напомнить о колыбельном сговоре. 
По реакции матери, которая не сразу вспомнила, о какой свадьбе идет речь, можно сделать вывод, что сваты не частые гости 
в семье невесты (х/ф «Снежная свадьба» хр. 00:16:25). Реальные намерения отца наглядно проявляются, когда он вручает 
невесте сына ювелирные украшения. Девушка интересуется: «Неужели это он (жених) сам смастерил?» Отец отвечает: «Да, 
да, конечно». После произносит тихо: «Чтобы ему пусто было» (х/ф «Снежная свадьба» хр. 00:17:25).
Свадьба в фильме имеет формальный характер, и это чувствуется по тому, как спешно организуется торжество. Мухтар 
спешит женить сына, не дожидаясь начала осени — поры свадеб в Дагестане. В итоге машина невесты отстаёт от автобуса 
с гостями, попадает в снежный занос, подруги отправляются за подмогой и оставляют Беллу наедине с водителем (х/ф 
«Снежная свадьба» хр. 00:34:30).
Однако это уже противоречит традициям транспортировки невесты в Дагестане. Сама процедура сопровождалась соблюдением 
жесткого ритуального порядка: арба как временное «жилище» следовала в центре свадебного поезда под охраной всадников 
в сопровождении свиты и ответственной родственницы. Это становилось определенным переходом невесты из «одного 
мира» в другой, из родительского дома в дом жениха, где начинается новый этап — замужняя жизнь девушки [Меняйлова, 
с. 76–79]. Невеста не могла в этот момент остаться наедине с посторонним мужчиной.
Поскольку народы Дагестана исторически являются мусульманами, нормы шариата глубоко интегрировались в их обычное 
право (адат). Пророк Мухаммед говорил: «Пусть никто из вас не уединяется с женщиной, если при ней нет махрама (близкого 
родственника)» (Сахих аль-Бухари, Сахих Муслим) [Сахих аль-Бухари, Сахих Муслим]. В научных работах по этнографии 
Дагестана этот запрет часто упоминается как часть традиционного этикета, который строго регламентировал дистанцию 
между полами, чтобы избежать «испорченной репутации» и соблюсти нормы общественной морали. В фильме Белла и Бадай 
попали в вынужденную ситуацию. Они мерзнут в машине и пытаются согреться под одним тулупом, и, чтобы исключить 
всевозможные домыслы, кладут между собой гаечный ключ, так как кинжала не было.
В системе дагестанского гостеприимства и этикета существовали действенные механизмы обеспечения безопасности 
женщины при вынужденном уединении. Одним из наиболее ярких символических маркеров соблюдения моральных норм 
выступал ритуал помещения кинжала между мужчиной и женщиной. Этот акт служил наглядной границей — сакральной 
и юридической, — маркирующей неприкосновенность чести и выступающей гарантией соблюдения адата, что в условиях 
жесткого кодекса горской чести приравнивалось к нерушимой клятве [Гаджиева].
Исследователи (например, М. О. Косвен [Косвен, с. 109–144] или Я. С. Смирнова [Смирнова]) часто отмечают, что подобные 
обычаи подчеркивали не только мужскую ответственность, но и высокий социальный статус женщины в обществе. Она 
была личностью, чья честь находилась под защитой всего сообщества, а её осквернение воспринималось как «разрушение 
мира» (фитна) 1 [Смирнова].
В фильме «Снежная свадьба» прослеживается конфликт между формальным соблюдением адата и личными интересами 
персонажей. Так, главный герой Эльдар использует факт случайного пребывания его невесты Беллы наедине с другим 
мужчиной как легитимный в рамках традиционного права повод для отказа от брака (х/ф «Снежная свадьба» хр. 00:55:17). 
Однако за этим поступком скрывается иная мотивация: стремление героя порвать помолвку ради женитьбы на вдове Асият. 
Примечательно, что апелляция Эльдара и его отца Мустафы к «чистоте традиций» носит декларативный характер. Авторы 
фильма тонко подсвечивают внутреннюю деградацию этих норм: еще в начале картины герои демонстрируют пренебрежение 
к традиционному укладу, увлеченно просматривая зарубежные киноленты с откровенным содержанием (например, х/ф 
«Анатомия любви», реж. Р. Залуский, 1972 г.). Подобный режиссерский прием акцентирует внимание на противоречии 
между декларируемым «патриархальным консерватизмом» и фактической вестернизацией быта и сознания самих носителей 
этой культуры.
Малоизученный вопрос дагестанской этнографии о калыме по-прежнему вызывает оживленные дискуссии. Выдающийся 
российский социолог М. Ковалевский [Ковалевский] на основании большей части личных наблюдений пришёл к выводу, что 
калым в Дагестане имел такое же распространение, как и в других районах Северного Кавказа. В то же время он подчёркивает, 
что в некоторых частях Дагестана брак потерял уже характер реальной купли-продажи и что плата, которую вносит жених 
за невесту (калым), имеет символическое значение и легко мог быть опущен вовсе [Калоев, с. 132].
В советский период институт калыма подвергался жёсткой критике и административному преследованию, так как рассматривался 
государством как «пережиток прошлого», способствующий закабалению женщины и противоречащий принципам равноправия 
полов, закреплённым в социалистическом праве [Гаджиева]. В «Поре красных яблок» Мирза, будучи советским служащим, 
публично открещивается от «пережитка прошлого» — калыма, но на деле стремится выдать дочь за богатого технолога, 
фактически совершая ту же «выгодную сделку», маскируя ее под «подарки» и престиж. Более того, его фраза младшей дочери 
«Будешь не учиться, а замуж выйдешь» обнажает глубинный механизм: власть отца остаётся абсолютной независимой от 
идеологических декораций.
В фильме показан характерный обряд: Мирза ударяет свою дочь Исиду папахой. Согласно адату, если девушка выдерживает 
этот символический удар и не падает, это означает, что она достаточно взрослая для замужества (х/ф «Пора красных яблок» 
хр. 00:21:34). Однако Исида не разделяет традиционных ожиданий: она стремится поступить в университет и связать свою 
жизнь с городом. Конфликт поколений здесь доведен до предела: отец категорически отвергает её мечты об образовании, 
считая их неподобающими для «порядочной девушки». Его позиция — «выйди замуж, а учись, если разрешит муж» — 
1  Фитна (араб. ةَنْتِف‎) – многозначный арабский термин, чаще всего переводимый как «смута», «искушение», «испытание» или «раскол».
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обнажает стремление переложить ответственность за жизнь дочери на её будущего супруга, тем самым окончательно 
делегируя право на определение её жизненного пути в рамках традиционной патриархальной иерархии. Традиция предстаёт 
не как незыблемая ценность, а как гибкий инструмент патриархальной власти и личной выгоды. Адат становится оружием 
манипуляции и перестает быть сакральным законом. Примечательна сцена, в которой Мирза осуществляет превентивную 
цензуру репертуара сельского кинотеатра: он запрещает показ фильма, усматривая в экранном сюжете проекцию собственной 
биографии. Поводом для радикального решения становится идентичность фабулы киноленты с эпизодом из его личной 
жизни — историей о том, как его будущая жена проявила инициативу и прискакала к нему на лошади, чтобы настоять на 
браке (х/ф «Пора красных яблок» хр. 00:07:00). Этот жест Мирзы показывает, как он пытается «вычеркнуть» свое прошлое, 
просто запретив фильм. Для него этот сюжет — не просто кино, а напоминание о поступке жены, который не вписывается 
в его сегодняшний статус солидного человека. Мирза боится, что окружающие увидят эту параллель, поэтому выбирает 
самый простой путь — скрыть правду, подавив ее через цензуру.
Женские образы в обеих картинах находятся в эпицентре столкновения патриархальных устоев и новых, эмансипационных 
веяний советской эпохи. Если в «Снежной свадьбе» Белле в некоторой степени везет (случайный брак с таксистом, к которому 
она неравнодушна, оборачивается счастьем), то сюжет «Поры красных яблок» полностью обнажает трагизм положения 
женщины. Главная героиня Исида лишена даже иллюзии выбора: отец единолично решает ее судьбу. Её попытка настоять 
на любви к простому шоферу Кара-Будаю — это не просто история любви, это экзистенциальный бунт против системы, 
где женщина остается объектом торга и продолжением отцовской воли. Конфликт вокруг калыма (или его завуалированной 
формы) дополнительно акцентирует эту проблему: даже в советском Дагестане женщина продолжает восприниматься как 
«работница», переход которой из одной семьи в другую требует компенсации. Борьба героинь за личное счастье становится 
борьбой за базовое человеческое право на самоопределение, что придает их образам драматическую глубину, выходящую 
за рамки легкого жанра. Положение женщины в данном случае предстает зоной наивысшего конфликта и индикатором 
общественной архаики.
Выбор жанра музыкальной комедии (мюзикла, музыкальной драмы) для экранизации столь конфликтного материала — 
это осознанная и показательная стратегия позднесоветского кинематографа. С одной стороны, музыкальное и лирическое 
обрамление позволяет легитимно вывести на экран сложные этнографические темы (кровная месть, власть отцов, бесправие 
женщин), которые в чистом виде могли бы быть восприняты как идеологически вредные или клеветнические. С другой 
стороны, счастливый финал, песни и юмор выступают механизмом катарсиса: они снимают остроту социальной критики, 
заложенной в первоисточнике, в повестях Ахмедхана Абубакара. Острые углы адаптации сглаживаются, зрителю предлагается 
не столько анализ глубокой социальной проблемы, сколько обнадёживающее зрелище торжества любви над косностью. Это 
позволяет фильмам успешно проходить цензуру и выходить в широкий прокат, вписываясь в парадигму «дружбы народов», 
где национальные особенности демонстрируются, но их критический потенциал нейтрализуется жанровыми условностями 
и оптимистической развязкой. Тем не менее, сам факт выведения этих конфликтов на экран делает фильмы важным документом 
эпохи, фиксирующим напряжение между традицией и модернизацией.
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